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Wc are honoured to introduce TransFeed Issue 2 — the latest issue as its editors.
TransFeed is a magazine that is prepared, published and distributed by members from Translation
Workshop. It aims to delight the readers through the power of words. The first issue published last
year has been a great success! This year, to continue the amazing work from the past, our members
from Translation Workshop are thrilled to create more inspiring content that feeds your spirit!

Our previous Translation Programme has taken a great leap by evolving into the
Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies (TIIS). Therefore, TransFeed
Issue 2 will provide you with not only the new updates on our TIIS department, but also interesting
stories from fellow students, interviews with people from various cultural backgrounds and exclusive
feature articles! It will definitely broaden your horizons!

We sincerely hope that TransFeed can become a tradition for Translation Workshop
and continue its educational purpose. Students will contribute and publish further issues with flying
colours. Last but not least, we will continue to partner with different NGOs, social enterprises as
well as individuals. We will provide quality translation that fosters communication and serves our
community as promised in our vision: We Setve The Community Through Translation!

About TransFeed ISsue 2 — Editors Words | s
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Hello again, everyone!

I’'m delighted to be introducing our second issue of
TransFeed ! The inaugural issue looked fantastic
and really set the bar high, but this issue is shaping
up to be just as good!

As all of you know, our new Department of
Translation, Interpreting and Intercultural Studies
was finally born on September Ist this year -
a really major milestone. After 29 years as the
Translation Programme, it is great that we have
finally gained our own independent status as a
department. From September, we were joined by
two new members of staff: our Research Assistant
Professor, Dr. Catherine HARDIE, who specialises
in religion and translation, and is an expert in
Chinese and Tibetan; and Dr. Dora WONG, who
joined us as Lecturer after a number of years
teaching at PolyU. As of January 2020, we will be
joined by a new Assistant Professor, Dr. ZHAO
Nan, who taught translation and interpreting at
the University of Essex in the UK for several years
previously, and who will be teaching the Linguistics

for Translators course in the coming semester.
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We’ve also seen some administrative role changes:
Prof. Mark SHUTTLEWORTH becomes Associate
Head of Department and Director of the MA
Programme, while Prof. LIU Min-hua has been
appointed Associate Dean of Arts, as well as
taking over the Directorship of the Centre for
Translation from me. Dr. YAU Wai-Ping takes up
the chairmanship of our newly formed BA Course
Coordination Committee, while Dr. Janice PAN
chairs our new Publicity Committee. Dr. Cynthia
TSUI oversees Scholarships and Placement,
while Dr. Gloria LEE is handling Mentoring and
Student Liaison. These appointments, and others
that I won’t elaborate further here, are all really
positive developments for our new Department.
At the same time, we shall be losing Dr. Ester
LEUNG, who will be moving to take up a position
in Melbourne, Australia, from Semester 2. Ester has
been a very long-standing and devoted member of
our team and we shall be really sorry to see her go!
We plan to appoint her as an adjunct professor of
our department, however, so we hope at least to be
seeing more of her again from time to time in the
future!

We are living in very difficult times, and this

semestet, many things have turned out very
differently from what we expected. Classes have
switched to online mode, which has been a challenge
that all of us have had to adapt to suddenly; events
have been cancelled, and our 30th Anniversary
plans put on hold until later next semester, when
we hope that things may have improved; and the
situation in society mote broadly is changing by
the day. Living with the stress of uncertainty and
unpredictability has become the norm. In all this,
we must try and stay focused, and never give up
hope. TransFeed, in its own small way, can be one
small symbol of that hope — something creative,
produced from the interaction of a team of like-
minded people working together as a harmonious
community. Let me close, then, by thanking all
the new TransFeed team from the Translation
Workshop, for all the energy, dedication and hard
work they’ve put into this second issue, despite the
difficulties of this semester. Thanks also, of course,
to Dr. Janice PAN for overseeing the project with
her usual enthusiasm and care.

We hope all of you enjoy this second issue!
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We are glad to have the opportunity to invite our new professor

Dr. Dora WONG to share her personal experience and her new life

Q: Could you please briefly introduce yourself? %\\,

A: T graduated from translation studies and
began my career in business interpreting and
legal translation, including due diligence of
infrastructure and IPOs (initial public offering)
projects. In need of knowledge of business
operation, marketing and retail management
in the business field, I decided to study business
administration in Australia. The courses covered
marketing strategies, tetailing and operation
management through collaborative projects at local
enterprises. I moved to New York after graduation
and worked in corporate communication, focusing
on company video news and interviews to be placed
on television programmes. After returning to Hong
Kong, I started teaching and instructing coutses in
translation and writing using my skills. Teaching
prompts me to acquire new knowledge, conduct in-
depth research of diff erent topics while interacting
with students. It has been a really satisfying job to
me.

Teaching also introduced me to drama-in-education,
especially ways of acquiring language skills through
process drama and stage performances. My strong
interest in the theatre has in turn led me to research
on surtitle translation.
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Q: Do you focus on subtitle translation at HKBU? %

A: T want to study surtitles used in the documentary
theatre which combines many genres of texts like
speech, lyrics, news and historical papers. They
provide a rich source for translation studies. But
I am still learning from the stage crew about how
surtitles are practically used in the local theatre.

Apart from that, I am also interested in the
translation of children’s literature, especially that
of picture books. Picture books are not only for
children. Adults can also discover different ideas
and learn languages through reading. In addition to
written translation, illustrations and the production
of digital storytelling are also worth studying.

Q: What are the prospects of the abovementioned
fields? Would you like to set up related courses at
HKBU?

A: Being a newcomer, I am still exploring and
learning about students’ needs and how things work
here in course design and delivery. I have included
one unit on surtitle translation in a course I teach
this semester, Translating Across Media. However,
we need to consider certain factors for the setting
up of a specialized course on the mentioned topics
needs to consider certain factors. For instance,
theatre production is indispensable to theatre
translation . As our lessons take place in the
classroom, and we cannot obtain the recording from
theatre (due to copyright and other concerns), so
subtitle translation would be taught without theatre
production. Factors including ways of teaching and
allocation of resoutrces are important
as well. It is possible to learn through
collaboration with a theatre group
and internships. The training is not
confined to a fixed classtoom setting,
but put into situations where students
can understand how the text is used and
collect information before attempting
the translation. I believe in “learning
by doing”. Surtitling requires good
language skills to meet the demand
of accuracy and conciseness for stage
performance and viewing. In addition,
translators need to respond in time
when scripts could be under frequent

revisions, even till the last minute
before performance.
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Q: Do you have some words for our Translation
students?

A: We have smart and lovely students here and you
can feel their sincerity. In addition to being sincere,
they need to seek the truth. In finding answers to
questions, they need to delve into matters instead
of using only information on the Internet. Dr. M.S.
Chan, a teacher from my university, once told us,
“Fear God, discipline yourself and be kind to
others”. I believe this saying still remains applicable

today.
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Q: How do you feel about your new colleagues? &

A: They are very wise and friendly. HKBU, in
general, has been a very welcoming place where
everyone is willing to help.

Q: What long-term goals do you have for the
Translation Department?

A: T would like to develop courses which can meet
the needs of the society. In addition, to reflect on my
ways of teaching and conduct in-depth research into
mentioned topics.

Q: Are there any unforgettable moments duting
your ovetseas study in Australia?

A: The most unforgettable time was spent on
exploring the place, learning from its culture and
experiencing life of the locals. Beer drinking is a
popular social activity in Australia where students
like to gather at bars chit-chatting and networking
after classes. Apart from working on projects, we
celebrated birthdays together and shared our life
stories. I first lived in a student residence, but later
was introduced to a local’s home. The host family
took me on excutsions and invited me to social
events, through which I learned more about the
country and its people.

Q: Do you find huge cultural diff erences between
Australia and Hong Kong?

A: Australians tend to enjoy a slow living because
their social welfare system is relatively well-
developed. Whereas in Hong Kong, people often
need to work hard for a living and do not get enough
rest. In fact, we all treasure families. The couple of
my host family were migrants from Ireland and
Germany. They bought a property after marriage. It
was old and shabby, but they did all the decoration
on their own, starting from refurbishing one room
after another, painting the place to even drawing
their own paintings on the wall. They have been
doing it bit by bit, even after their children were
all grown up and got married! You can feel their
enthusiasm for life. It is something we can learn.
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i Star Talk: Dr. Catherine HARDIE

Q: Could you please briefly introduce yourself?

A: My name is Catherine HARDIE. I'm originally from
Australia and this is my first semester at HKBU. I did my
PhD at the University of Oxford, in social anthropology.
My thesis looked at the spread of Tibetan Buddhism
in Mainland China. Here at HKBU, our department
encompasses translation, interpreting and intercultural
studies, and I'm probably located more towards the
intercultural studies end of the spectrum. But I do speak
several languages and translation is a key part of my
research. I also translate texts outside my academic work. I
have some experience with interpreting, too.

Q: So your main focus is on Tibetan
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We are happy to introduce
Dr. Catherine HARDIE, one
of the new professors in our
department, in our magazine. We
have learnt mote about her in
this interview.
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Tibetan region of northwest Sichuan
province, so I’'m interested in Tibetan
and Chinese cultures, and interactions
between the two.
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Q: What makes you so interested in Chinese and Tibetan culture?

A: It’s hard for me to say, because my interest largely comes from my
cumulative experience of living in and between both cultures for a long
time. So I suppose it’s because both cultures are very much part of my
world that I’'m interested in how they work. As an undergraduate student,
I was able to study some foreign languages as part of my degree, and I
chose to learn Chinese. Back then, China represented a very diff erent
cultural universe, and studying Chinese language seemed like a way
of accessing that universe, including its philosophical and teligious
traditions. As for my interest in Tibetan culture, I suppose that really
took off when I went to eastern Tibet to work as an English teacher after
finishing my undergraduate studies. In order to better understand the
culture, religion and people, I eventually came to learn Tibetan.

Q: We know you are in charge of the course
Special Topics in Translation. Could you please
introduce the course? What is it about?

A: The name of the course is “Religion and
Translation Across Time and Space”. “Time and
space” is another way of saying “across diff erent
cultures and throughout history”. The course
looks at the way that major religious traditions
have spread throughout the world and shaped
cultures, and the role that translation has played
in this process. It’s a very interdisciplinary
course that combines critical perspectives from
translation studies, anthropology, intercultural
studies and religious studies. We look at diff erent
topics each week.

Q: What languages do you translate?

A: Chinese, Tibetan, English. I also speak German
but I don’t really do any German translation.
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Q: Can you share some differences between your hometown and

Hong Kong?

A: Sure, there are huge differences! I grew up in a small farming
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town in Australia; when I was young, the population was only
8,000 people, so it was very diff erent to Hong Kong. Hong Kong
is a densely-populated mega-city. It is wotlds away from where

I grew up.

Q: Do you like the life in Hong Kong
despite those differences?

A: Yes, I do. Generally speaking,
I find Hong Kong a diverse, open
and cosmopolitan city. It is also a
safe city, especially for women. For
someone who enjoys a mix of eastern
and western cultures, it is a great
place to be.

Q: In Hong Kong, where do you usually go in your leisure time?

A: Since arriving, I've literally had no leisure time! Because this
is my first semester here, and since I have a new class to teach,
there has been a lot of preparation to do. When I have more
time, I look forward to getting out and about more. Hong Kong
is nice because even though it is a busy city, thete are many ways
to be close to nature, like hiking in the mountains and near the
ocean. I quite like visiting temples and monasteries, too.

Q: After being here for a month, do you have any
expectations on out Translation department?

A: Expectations? No expectations, as such. To be
honest, before moving to Hong Kong, I didn’t realize
how much of a hub for Translation Studies it was.
Among Hong Kong’s different universities are many
translation studies departments and it’s quite exciting
to be part of this atmosphere. Here at HKBU, we
have a very dynamic department with people with
different specializations and interests. It’s a great
learning opportunity for me since my background is in
anthropology, which in itself is a very interdisciplinary
field of study.

Q: How do you feel about your new colleagues?
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A: They have all been very friendly to me. They are vety supportive,

and I certainly have a lot to learn from them.

Q: Do you have any advice for our students?

A: Let me think... I probably don’t need to give any advice to students
who are alteady very hardworking, but I suppose the main thing would
be to make the most of your time at university, of every single day. It’s
such a precious time in terms of the opportunities you have to build
your skills, expand your knowledge and grow as a person. Making the
most of things now will benefit your whole life ahead, so don’t hold
back. Another thing would be to cherish the people you have around
you — build good relationships with your peets, help each other and
enjoy your time together. The experiences you share during yout time at

university are special.
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Agora Advertising Hong Kong Limited
is a start-up integrated digital marketing
agency based in Hong Kong. Specializing in
formulating adaptive digital solution and
SMART digital solution on crafting engaging
content along with data analysis to develop
effective strategic plan.
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In the final year of my associate degree, I, an arts student who had never
studied marketing, applied for the position of Digital Marketing Intern.’
Muddle-headed, I began my internship for almost four months.

It was a small company, set up only for more than one year by two girls.
Back then, their business was growing so fast that the company required
extra manpower. So I had the great honour to become their first intern by
accident. Later, another five interns joined one after another.

Four months was just a fleeting moment, but I have learnt a lot in this
company. I started from having zero experience of advertising on social
media to being an experienced advertisement publisher; from having zero
copywriting experience to being responsible for almost all advertising
texts, not to mentionrtasks such as planning for all the texts and formats. I
took up almost all positions.

I had my struggle about the sdlary at the beginming, because I was not
sure if I could accept the fact of ““no salary” though I could have a travel
subsidy of $1,000 and only needed to work two days a week. I accepted the
internship offer at last, but failed to stay focused on work all the time.

. However, my struggle went away completely on the day I resigned. I was

very happy, not because the internship had ended, but because I realised
how lucky I was to be cultivated and guided by my boss.

I think, perhaps direct guidance from the boss can only be found in small
business.

When I think back, I did doubt myself, seeing my friends feeling shocked
and disdained at the idea of “no salary”. I had wondered if I‘made the right
decision. I felt nevertheless relieved, thinking of the other five interns who
were all from top universities.

It is right: why should you expect much when you have no experience and
knowledge to this industry? The most important thing is to do what you
think is right with a good attitude, instead of being affected by others. {

P 1 BT Written by: TSANG Man Sau, Jodie
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A Year In Winter Park
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Last year I went to the US
as an exchange student. My
host institution is located
in Winter Park, a small
city in the Sunshine State,
Florida. Now that she is
named "a park in winter",
people still remember that
more than 160 years ago,
the city was once called

"Lakeview".

Last summer, | set out

to visit somewhete near a serene and beautiful lake,
with plenty of sunshine and gentle winds. That is
Winter Park in Florida, the United States, where I
lived for almost one year. The one-year trip was like
a long walk along Lake Virginia. I strolled down the
path and got to see the world refreshed almost every
day. The lovely lake witnessed my stories in two

semesters.

My first community activity in the US happened
just by a lake. I went with a large group of
volunteers, including students, workers, and even
children, to help with lake restoration. Coordinators
taught us how to plant a special kind of vegetation
called "Fire Flag" (maybe?) along the shoreline,
which reportedly could benefit the ecosystem and
water quality. We worked in groups of two, standing
in the water and digging in the lakebed. The water
was clean and cool, very refreshing in a hot summer.
The trip was not as relaxing as a sight-seeing walk,
but much more beneficial to the environment.
Besides, I finally got the unforgettable "muddy
memory" in those poetic, romantic novels. What a

dry joke.
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In the campus canteen near the lake, I worked and earned my trip to Toronto and Montreal.
Throughout the trip to Canada, I lived in a hostel room for four and met people from diff erent
countries. The first night arriving in Toronto, I was invited by a Brazilian girl in my room to
have dinner together. We had quite a good chat, talking about our countries, our travel plans,
and even our blueprints for life and career. I used to be conservative and keep an appropriate
distance with strangers, but the chat that night was relaxing and enjoyable. That was when
I began to like staying in a hostel, where I can meet people from all over the world who are
visiting a new place and looking forward
to new things with curiosity and courage.
We share similar thoughts. Though we
don't know each other before, we are

connected by this state of mind.

On a sunny day, I surprisingly found
that under the tree shade, the sparkling
lake looked much like Renoit's The Frog

Pond, a painting mentioned in my art
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history class. This is the first time that a real scene in my life becomes reminiscent of an artwork.
The past year witnessed my growing interest in the art of painting, the way painters represent the
wonderful world in their eyes. I got the chance to visit the Met and MoMA and was inspired to
contribute my photography work to the campus magazine. Eventually, one of the photographs

was chosen to be the cover photo. It's really SOMETHING for a newbie photographer like me.

It is a year with great changes. I found my own pace in a brand-new environment and got
involved. Thoreau said in Walden that
"All change is a miracle to contemplate,
but it is a miracle which is taking
place every instant". I'm infinitely more

assured to enjoy every instant now.
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My Exchange to'Akita
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Last semester I got the opportunity to go on an exchange programme to the Akita
International University (AIU) in Japan. It was an unforgettable and wonderful experience.
I can’t wait to write something about it to share with all of you who are “transfeeding”.
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S Doss Exchange Stories
EtR
Is Akita in the middle of nowhere? NO!

I went to Akita in late March with both reluctance and expectations. I was a bit
nervous because it was the first time I left my family and hometown to live by myself
for almost half a year. Nevertheless, I was excited as [ really love Japan and [ have
planned to go on an exchange programme to Japan since Year One. “Akita ? Why Akita?
There is nothing there!” said my Japanese friend, who knew I was going to study in
Akita. This was probably the stereotype of Akita that most Japanese would have, and
I thought I was mentally prepared after listening to him. However, I was still shocked
when I arrived at AIU: behind the campus there was a forest, and at the other side of
the forest was the airport. It takes about 7 mins to go to the airport but 45 mins to

the city centre. There were even broadcasts warning us to stay indoors as someone saw

bears on campus.

At this point, do you think AIU is like a rural place? Well, the surroundings of
AIU are really quite “rural” (because there is a forest) but there is a big shopping
mall which has everything you need to survive, and it takes you about 15 mins
to go there by bus. I don’ t think Akita is really “nothing” as my friend said: it
is a place that combines the characteristics of a “countryside” and “city” . There
are pleasant natural views, entertainment options, fresh air, public transportation,
small population, etc. Perhaps not as convenient as living in a big city, my
exchange in Akita nevertheless provides me with a great opportunity to slow

down and enjoy.
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How was my exchange study in Akita?

I would say I have done and learnt a lot in Akita but there were still things that

I wish I had done.

I have met many friends from different
countries, but none of them have a
driving license and a car in Akita.
Private cars are very important
transportation means in Akita, and in
all the comparatively “suburb” areas
in Japan. Where the transportation
network is not perfectly developed,
a car, or a friend who can drive
and has a car, would bring a lot of

convenience.

I have been to many great restaurants
in Akita. There is a ramen (noodles)
shop in the city centre, recommended
by a friend. I went there twice but

had to give up as there were too

many people. I had to leave because
I had to catch the last bus. home. At
last, I could only taste the ramen by

imagination.

Before going to Akita, my friend
watched a variety show which suggests
that Akita ' has the most handsome
guys and beautiful girls in Japan.
She told me to make friends with
handsome Akita guys. You can tell
how international my host institution
is from its name. There were a lot of
international students and students of
mixed race. Even among the Japanese
students, not many of them were from
Akita. I don't know if I made friends
in AIU that my friend from Hong Kong

would think as handsome in the end.

Although my exchange study was not
perfect, I will never regret it. It was
one of the rare experiences in my past
21 years. As time goes by, there are
always things that will be forgotten.
I do not need to remember every
day in Akita, but wish it to be really
“unforgettable” as I said, and some
highlights could mark deeply in my

memory forever.
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On the Way to Service-Learning:

Interview with Dr. Jason HO
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We are glad to have invited Dr. Jason Ho, Senior Service-Learning
Consultant of the Centre for Innovative Service-Learning (CISL), to share
his thoughts on service-learning with us.

[« Jason » U RSL B A R4 o FEHE R IRBE 228 07 WA (TR 2

Q: Established for nearly two years, has the Centre had any progress upon promotion of service-
learning?
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A: We hope that service-learning can inspire students” empathy and help them know more about
the society and community and make effective use of what they have learnt. I also discovered that
the teachers and students at HKBU are passionate about service-learning. Many teachers are more
than willing to include components of service-learning in their courses to enable students to serve
the society with their professional knowledge learned from class. In addition, teachers are very
much committed to service-learning and provide active follow-up to service-learning activities. Last
year, we received incredible responses from various faculties and departments, and more and more
teachers hope to add service-learning components to their courses. | believe that relevant courses
can help promote service-learning effectively and enhance students’ understanding of it. We have a
goal which is to have at least one course incorporating service-learning in each department.
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Q: According to the results ofques’tlonnalres
collected from students who completed service-learning
courses last year, what were the students’ general views
on service-learning?
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A: We conducted analysis after data collection and
received positive responses from the students in general.
A majority of them qained great satisfaction from the
services they provided. Moreover, they mentioned
that they would recommend such courses to other
students, and indicated that they would continue to
take courses with service-learning components in the
coming academic year. Students also suggested that
the challenges of attending service-learning courses,
which include the excessive number of such courses
and sometimes irrelevance of services’ nature to their
disciplines. Some wished they could choose commercial
companies, instead of being restricted to serving
non-government organisations (NGOs) and social
enterprises. Some also wished that service activities could
be arranged during lesson time as much as possible. We
understand and would relay these comments to the
course instructors.
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Q: In your op[mon how can students and the community benefit from service-learning?
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A: Community partners, in particular NGOs and small social
enterprises, are very supportive of Service—]eaming, which can provide
them with additional manpower. In addition, many of the community
partners said that they had removed prejudice against university
students after learning their willingness to serve the community.
Students who participated in the services also become more confident.
Not only are they happier, but they also regard the courses they took
as meaningful. As an educator, | am deeply touched. Many think that
those who provide services are helping others, but it turns out that
they are the ones benefitted more.
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Q: Is every discipline or course suitable for service-learning? What considerations does the
Centre have?
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A: Some disciplines or courses might be more difficult to incorporate service-learning. We had
approached teachers from such disciplines and they showed interest in service-learning as well. However,
we have to come up with activities which will suit the students. There are indeed considerations and
difficulties which lie in the nature of disciplines, but not instructors or students. | did encounter some
cases in which some teachers had confused service-learning with internship. They came over and asked if
we could arrange internship opportunities for their students and we had to explain to them that service-
learning does not involve money or financial interests, but engaging in our community.
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Q: Jason, what is your expectation for the future of service-learning?
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A: Service-learning, which is called experiential learning in some universities, has become a trend.
The tagline of our poster last year was “We Are In”, indicating that we were introducing service-
learning; and the tagline this year is “We Are Everywhere”, showing that we are expanding the
scope and hoping people can find organisations of service-learning wherever they are. In addition,
we are expecting our service-learning activities can be extended to other places in Asia or even
the globe. Internationalised service-learning is a leading trend, and we hope that our students can
enrich their global exposure through international services. In short, we plan to develop some
iconic and signature flagships of regional and even international service-learning projects.

W 2 8fn A e ARFS 2 T 5R1E
Here is a 1ist of some Tnteresting
service-learning courses:
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1.Translation Workshop

Our Centre aims at providing services tardeting at the underprivileged including the elderly, marginal
youths, SENs students and ethnic minorities, but the Translation Workshop provides services to clients
of and beyond the underprivileged. In other words, the Workshop expand the scope and even definition
of service-learning. It has been publishing a bilingual magazine called TransFeed since last year, which
helps promote service-learning. More importantly, this annual publication highlights sustainability
which is one of the key components that we value in service-learning.
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2. Hong Kong Cinema and Hong Kong Culture

Offered by the Academy of Film, this course requires students to interview the
underprivileged in Yau Ma Tei and learn about their views of Hong Kong films or film
watching. Many of the interviewed never visited cinemas or watched films in their
entire lives as it could be a luxury for them. After the interviews, the students would
invite the interviewees to watch a film in Broadway Cinematheque. The course provides
an interesting learning experience, which is very different from courses teaching film
theories or production.




e

3. HREAAIVEDE

B Ay N SR RIE RAERAR » AR B - SRAR AN &2 A BN JE R A o DL s Ak
PR [ EL T AT RE A B (RGP A T IR S e % 1% > B A S rse s o K47 > A 5
T B AL P S LR TR T ) o BInE L~ EE R TS S o e
%ﬁiﬁ&ﬁ%ﬂ@i% AHE TAEAR AR E o 6 BLTEAR 8 5 [ 72 A E N AR A TRl R4 -
ry TALH | B TR -

3. Chinese Song Lyrics Writing

Offered by the Department of Humanities and Creative Writing, this course is organised
every year and taught by the prominent lyricist, Dr. CHOW Yiu Fai. Students taking this
course used to write lyrics of any themes. After adding the service-learning component,
there are some minor modifications. Last year, the students had to interview the socially
marginalised groups and unsung heroes including nurses, truck drivers and sex workers, etc.
They play an important role in society, yet they hardly receive any recognition. The students
were asked to write lyrics about these people based on their personal reflections after the
interviews. The themes included "Day” and “Night”.
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We are happy to have falked o Dr. Arancha GARRALDA ORTEGA. She is a
Spanish professor from the Language Centre. We had a nice chat with her

about Spanish food culture.

Q: Could you please briefly introduce the
Spanish food culture? There are many meals
in a day, right?

A: Yes! In Spain, we eat all the time. Its not my
case, but we really eat all the time. We start with
breakfast, but our breakfast is quite light. Some
people dont even have breakfast at all. If we ever
have, it would be just coffee and some bread or a
toast.

Lunch is the main meal. We usually have three
courses: the first course, which can be soup, pote,
fabada, etc.; the second course, which can be
either meat, eggs or fish; and the dessert. After the
dessert, it comes coffee.

We always have meals with bread. Bread is really
important for us. If you eat out, they will charge
you around €1 for the bread. Even if you do not
order, they will bring you bread, because we can't
imagine eating without bread!

Its not very common to have merienda (teatime).
Only kids and elderlies have merienda. Mums
will bring their kids a bocadillo (like sandwich)
for teatime after school; but bocadillo is made
with proper bread which is totally different from
sandwich bread in terms of shape and taste.

Then we have a late dinner, really late dinner. You
can have dinner at 10 or 11 (of course at night)!
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Young people can have a huge dinner, but old people
will basically have a light dinner, like some soup or
fruit or just a sandwich.

Q: Do Spanish people like having dessert?

A: Yes! Dessert is really important in Spain. If we
do not eat the dessert, we don't think we have
eaten a meal! My mum, for instance, must finish
her meal with something sweet. If you go to a
restaurant and order desserts, they offer you fruit
for health. But if we really want to enjoy our meal,
we go for something sweet, such as cake and ice-
cream. We have many kinds of desserts, depending
on the region, again. But the arroz con leche (rice
pudding) is very Spanish. The tarta de almendra
(almond cake) is also very common. In my place,
for instance, we have frixuelos. Its like a pancake,
sometimes with chocolate sauce, jam or cream. You
can find these everywhere in Spain, particularly in
the North.

Flan, which is kind of a milk pudding, is something
very common. Another funny dessert is the pijama,
which has got flan, helado and fruta. Sometimes
they put bizcocho to the top. The pijama can be
very big!

Tocinillo de cielo is extremely sweet. If you dont
really like sweet food, dont go for that. This has
got sugar, a lot of sugar, and egg yolk. Something
similar will be yemas, which are also very sweet.
These are the typical desserts.

Q: What about drinks? Are there typical
drinks?

A: Yes! Spanish people love red wine or white wine.
We also have sangria. The vino con casera is

Translicious

— B kK

fl - FAHESF A B #R0ZEH 0% 2

8N HREHANMTAFEETEE » FIZH
REARIZIERZZMtx - RIGIBEMRGIT - B
b p BB IZLFHR) o £ R BIZEREVEE - B
B EKE > ARAERREE ' BNESZIFIT
oz —18 > P RBIZERIEENZ
th o M RBEARS - BEBHERS - H
@ arroz con leche (£IHAMT) RATHISF
@Dk ; tarta de almendra (B-&#) thBH
B 5 TERBIRM - frixuelos (FEHEIFHIRK) 3@
BHEERG7E - REKTE - EOHT - 71T
HEIE  BLEHREBRER

BUFMATH flan (BMHT) hZ2RRH
HMam2—: AIAERA 1Y pijama BIFH
m (BT RER ME—EAEMAT ~ B
FKRER) - AEEHKPIEHF bizcocho (3§
WER) HELE  PILEME pijama HEEE
EREERK!

Tocinillo de cielo ({25%% T) ZHBRBRIE -
MBFRERIZHN > TEHTER  BAEE

W] ABSRIENER  AHG yemas (—FF

EEHME) AREHITETH - WEAMR

RIEP R A BANFH T & o

fl - Bt EHRREIFEHTT ERm0G 2

%Al - AMFASHIBLBANEE - BF
FihlB) sangria (AHIFF/KERME) - HKFBEDE

Pinchos

something, I believe, can only be found in Spain.
Casera is like soda water but with more sugar. It is
the kind of drink we usually have in summer time
(particularly on the beach).

Q: Do Spanish people usually go to a bar for
a drink after the late dinner?

A: Yes, that is very common. I think it's a must!
Some people will spend the whole night, going to
other places like discos. It will be already morning
when they go home! This particularly happens on
weekends.

Q: Spanish people usually ask us to order
our drinks before we order our food, why?

A: They prepare the food while you are having your
drinks. They will bring you something to go with
the drink, maybe some butter with bread, or some
snacks. For a proper meal, we usually start with
the drink, and then the bread, two main courses,
desert, and we always finish with a cup of coffee.
We like having café solo, which means “only coffee”,
that is black coffee or espresso. Even though we
already have beer in our meal, we finish the meal
with coffee. We sometimes eat with water, but
never with tea or milk.

Q: What do Spanish people usually eat?

A: Bread is for Spaniards what rice is for Chinese
people. But we do not only eat bread, it has to go
with something else. Paella is sure an international
Spanish dish. If you ask me to relate Spain to a
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particular food, I would say the paella and tortilla
de patatas (Spanish omelet). The typical fortilla de
patata has only got potatoes, onions, olive oil, eggs
and salt. And we have invented tortilla paisana,
which has extra veggies in it. Similarly, some people
like to add some fried chorizo or ham to the
tortilla de patatas, there are multiple options.

Tapas is also a symbol of Spain, but there is a great
variety of tapas. Patatas de alioli are fried potatoes
with a mayonnaise and garlic dressing. Patatas de
bravas are a little bit spicy potatoes, with tomato
sauce. Another typical tapas are the croquetas,
which are fried and ball-shaped. They are breaded

and fried béchamel fritters. The most typical ones

are Croquetas de jamén serrano (Serrano Ham
croquettes), but the real truth is that you can put
anything inside (chicken, tuna or even boiled egg).
Croquetas are usually taken as a snack or even as
a part of dinner, or can be considered as a light
dinner. They are also very common!

In fact, the types of dishes depend on the region.
Every region or even every city has got its
regional dish and its particular way of cooking. In
Madrid, for instance, they have cocido madrilefio;
in Andalucfa, they have gazpacho; in Asturias, my
place, for example, we have got pote asturiano
which is a spoon dish - it is meant to be eaten with
a spoon. Berzas (a kind of cabbage), chorizo (red
sausage), morcilla (blood sausage) and tocino (bacon)
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Paella

constitute the main ingredient, but it is also made
with dry beans and potatoes. We also have cachopo
de ternera. It is basically ham and cheese placed
between two thin beef fillets. Dishes also depend on
the weather, and cachopo de ternera is the kind of
dish we usually eat in winter, in the North of Spain.
Likewise, we also have fabada asturiana, with white
beans, chorizo, morcilla and tocino as well. Both
pote and fabada are very heavy and filling because
we need to keep warm in the North (its quite cold
there).

In the South, during hot days, its common to have
gazpacho, which is the cold vegetable soup. Its
taste is very strong too, and some people may not
like it. But each region has got its renowned dish.

Spain is surrounded by the sea, so we have good
fish and seafood on the coast! In Madrid you can
enjoy great food because everyone sends good food
to the capital. You can have good meat like cordero
(lamb), cochinillo (pork) and chuleton (beef).

Q: What is the difference between tfapas and
pinchos?

A: Honestly there is no big difference. But pinchos
usually come with bread. It may be a small
bocadillo or just bread with some stuff on the top
and pinchos usually come with a toothpick. But
tapas is a small portion of food, it can be paella,
calamari, patatas bravas or anything else. So the
pincho is a kind of takeaway food, but you have
to finish the fapas in the bar. But in the Basque
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country, tapas are called “pintxos” (note the Basque
spelling). There is a film called The Way, it is about
the Camino de Santiago. One of the stops is in
Basque country, and it will teach you the difference
between “pintxos” and “tapas”.

Q: What do you usually eat in HK?

A: Whenever I have fo go for some foreign food, I
basically go for Mexican food. But I like Chinese
food too. I like the fried rice, fried noodles and
spring rolls which I think are similar to Mexican
tacos, but spring rolls are softer and lighter. I also
like having dim sum!

Q: What special Spanish food would you
recommend to us?

A: Paella is a typical Spanish dish! You can find
paella in the whole Spain. Although its typical, we
do not really eat paella every week. If we meet
friends or go to the beach, we prepare a big paella
and share together. What I mean is that paella
is not in our weekly menu; its something we eat
occasionally.

We also have fortilla de patatas, which are the
Spanish omelette. Its part of our main menu. If
you go to a bar to have coffee, they give you
some ftortilla for free! (I'm not sure in the case of
Madrid, but in the North and South you can always
have free tapas, and having a small piece of fortilla
for free is very common!) And well if you like soup
I would recommend you our fish and seafood soup,
which is very tasteful.
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Food : a Door to Stomach,
a Window of Cultural Exchange
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William Sekkingstad is an exchange student in HKBU. As a curious Norwegian, he is fascinated by

Chinese culture. Today we will talk about the differences in Chinese and Norwegian food cultures.
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Q: Welcome William. Can you
simply introduce yourself?

A: Hi, my name is William; | am a
24-year-old sociology student. | come
from Norway and am living in Hong
Kong for a year on exchange.

Q: As you come from Norway,
can you describe your own food
culture?

A : Norway has historically been a
poor agricultural country, so most
of our traditional food is basic meat
and potato, salted fish and stuff like
that. This has been changed in the
last decades as we have become a
very international country with wealth
to purchase food from overseas. Now
we eat food from almost everywhere,
without specific thoughts about the
culture of our food.
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Q: What is your favourite food in Norway?

I
A : Traditional food called "Pinnekjgtt". It is 1
made from the salted ribs of a sheep, cooked | = N E %
with cabbage and pepper for over 6 hours. 1
We only have it twice a year, on Christmas

Pinnekjott ( B 1% /X 2% @
Eve and at Easter. It is delicious and very HE) - iR AR BN E D
salty, but in a good way.
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Q: Do you think that food defines a B RBEIFE A6 -

culture?
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A: In some ways | think it can, but
also not, it depends on the culture.
For example, the Inuits in northern
Canada and Greenland, have I Z RBEUUTARTN  HEEE
historicaIIY eaten cinly me.‘at gatherfad I BHBRERSE o LEAREEmE AL
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carcasses of these animals. So
then the diets were descriptive
of the culture. But this would
not be the case in every
culture.

I
I
I
I
I
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Q: If food describes the culture,
what do you think of your country?

A: We have delicious fish and sheep
meat, but it is not very exciting. The
flavours are rich and good, but they do
not surprise you very much. Our food
culture has become one where we eat
anything we want, as our markets are
very well equipped with food from all
over the world, so our food culture has
lost most of its personality. It's just
food now.
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Q: Since you have been in Hong
Kong for more than two months,
can you tell me what strikes you
most as far as the food culture in
HK is concerned?

A: That the people drink warm water. In
Europe we pay a lot of money to have
fridges that always keep our water very
cold and refreshing. There are people
who buy ice—cube machines to be used
only for having cold water with ice. So
warm water is very surprising.
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Q: Can you tell us one difference
between Chinese and Western food
culture that amazed you most?

A: How relaxing the eating is. When
you sit with others and eat everyone
shares easily and you do not have to
worry as much about being messy with
the food or putting the bones on the
plate or the table. And how going out
to eat together is so common is a big
difference. We do it in Europe as well,
but not to the same degree, and not
with as much casualness.
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Q: What are the similarities
between them?

A: Everyone loves dessert in both
cultures (hhh) . Eating with your
family is considered a very good thing
in both cultures, | think. Eating will
always be a bonding experience in all
cultures.
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This is a story about two strangets who met online and developed an unlikely friendship...
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25.11.2009
Dear Hilary,

Yes, just suss out this Ivan chap carefully.

Look before you leap, as they say. Fools rush in,
and other clichés. Sometimes these blokes seem very
good on the surface but there are hidden hooks,
seaweed-like dangers that could wrap around your
leg and drag you down and drown you. I would hate
to see you get hurt. Make sure you just take one tiny
step at a time, testing as you go. By the sounds of it
you are only just keeping afloat on the stormy seas
of life as it is, so you don’t need any more dramas.
What you need is a nice, caring relationship with
a kind man. I’'m not saying they’re not out there,
but they certainly are few and far between. Gosh, T
sound like a woman, don’t I?

Speaking of women, Ed and his girlfriend have
broken up for good. He said she was too dependent
on him. Men don’t like it when women get clingy
- they find it unattractive. It’s a paradox - when
you’re feeling most strong and independent, that’s
when you’re most attractive, and when you really
need somebody, well, that’s when you drive them
away.

2009.11.25
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The poor thing, apparently shes very upset and
won’t stop phoning and texting him. He’s had to
change his mobile number. Then she showed up
outside his flat first thing one morning before work,
pleading with him to give her another chance. Hasn’t
she learned? Men hate that sort of behaviour. I feel
so sorry for women sometimes - they do still get a
rougher time of it. These days they’re expected to
be Uberwenches high-flying career women, mothers,
lovers, cooks. I do feel that society makes unrealistic
expectations of them sometimes. Maybe men are
under just as much pressure but I don’t think so.
For a start, a woman is always supposed to look
presentable, whereas men can often get away with
looking like complete slobs and nobody comments.

Oh, one other thing; I booked my ticket to New
Zealand today - I arrive on the fifth of March and
depart. Hope this is okay with you.

Bye for now, David.
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How would Clife with Parkinson's disease Ge?
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Mr. Jeremy MUNDAY was diagnosed with Parkinson’s disease in 2015, and then he started a blog
named ParkinsonSpace to record his life with Parkinson’s. We were honoured to translate some of the
blog posts. And to our great joy, Mr. Jeremy MUNDAY agreed to share his words here. We chose one
of our translated articles for TransFeed, hoping that you will know more about Parkinson’s disease after
reading this article.
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Laughed at in the street
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July 14, 2019 by Jeremy MUNDAY
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H ow would you feel if someone laughs at you ﬁﬂ SRAETEM LI > A NBURR ~ SEREER
in the street, mocking your stiff, tottering T A i St B ) A 1 B4 o AR B AT A R K

steps? Or if they accuse you of being drunk?
Apparently, according to a recent survey by
Parkinson’s UK reported in The Independent
newspaper, 90% of Parkinson’s sufferers say that
they have been harassed in some way the street
while 10% claimed to have been openly laughed
at.
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taxi thought it funny to tell his friends that he BE—IE - BREASM——K > BARE
hoped to drink as many pints as he thought | Skt 4R S LTS5 2 - (Source: https://parkinsonspace.com/2019/07/14/
must have downed. That is the only time so far laughed-at-in-the-street/)
that someone has confused my Parkinson’s with
drunkenness. Written by: Jeremy MUNDAY
O - BERDR « B2l
Translated by: MENG Han Zhang, Iris
Edited by: Dr. PAN Jun, Janice
he second occasion | have been laughed at N RIS R TE L o R R B L e I WL
occurred last week. It was late, around 8 PM, T o RHE R\ B > (HF A P g
and | hac! to go out to bu.y some lemons to use in R A o R R > B XA E >
the evening meal. | was tired and.my walking vyas HEel—TF > XHEZHAE—T o E7EK LIk For both of us, translating Jeremy Munday’s SR PTTT 2 > B Ik « A S AR [ 4 2k
poor so | he.|d to resort to running, alternating ﬂf_ﬁ@ﬁﬂﬂ@%&ﬁ%  Hp—EATER blogs is a precious opportunity. Apart from —HEENAE o M EIRT T BT
with shuffling. | could hear two young boys i = yk i B A i 2K o FsFi— MR R e1% > 75 improving our translation skills, we gained  f¢ X#A G MFFFFLRUR o S EBEEEIE
behind me laughing, one running pastime two | R LA PR, - FRRTEBBER L BB RRE - much inspiration from the text itself. It was N> MM EBEIER T8 RA MR >
or three times to look at me. Crossing the main —BE—EBER ;/ﬁ\:q:i@ﬁ{ﬁﬁﬁﬂg‘ﬁ}gﬂ% very meaningful work. We were able to gain TN T A4 MR ER 3 ) B B A VE R RS o B
fEeteil | et et i sl b et R o st | | e o TERRARDL & o (R B B RL B insight into Parkinson's disease, and the real life S A Y A TR ST R B > Tt B 2 R E T
fimnetl B o et o) a9 ket s e | ] | e o e it ) SRS 2 e A and concerns of people with Parkinson's. We  FHIFAELR: > A5 N TIRZIMEN S - bl
.the)f passed, one of them mimicking my stiffness SRR (At AR AL E R WEE T were both deeply impressed by Mr. Munday's WO AR TR o TR SRR AR T I > AR SR T (R
I AiG KTHCo s i s Al e IR RGO ) 8L 1 D o e i P e optimistic attitude towards life and perseverance A O B
you do in a situation like that? What should | do? 4 5 ZSEMTENS R A s o D RO L i
Such situations make me nervous rather than us to stay positive when facing problems:
angry, but | also think it is important to challenge
that behaviour, to make people realise the effect
they have and hopefully change in the future. i iea bl always be better F%@ﬁ%f@ﬁﬂ}ﬂ@%ﬁff I
if you try to make it better.” R TR B o |
40 41




e Workshop Corner
Afterword: o

' o o / = R —_ AL ) —
Managers Words)  \Walking With Glory &0 : B&ERIT
Written and translated by: TSANG Man Sau, Jodie BXY /8E: 8XF
Designed by: CHEUNG Tsz Ching, Valerie HERR : RAULEE
The number 2019 is 2019 EMHEUFR AR AT LR LS #0. B
an unforgettable number BRLAAK, o E b — T R s A M A,
to Hong Kong. Since this BAR%, R, SRS . SR
summer, anger, anxiety, fright TR E R S R R
and confusion...... all these emotions FREEE, 2019 BRE TAEYIRE2 (LI fd 55 A
have been brewing in our society that TREN T, REBESEE, MefEEode
the seriousness level of the situation even B R REER Ty SR ) B A
prompted our university to switch to online
learning when there were 2 weeks left for S, BMFENAEN LEAERS = 0H)
this semester. Translation Workshop 2019 ETER, EAR (GFHhIHEBERRE) EER. Tl
started under such a social atmosphere and SERZE R | MRS B TR AR GBI ).
I would say that we were walking with glory; BB 0% 32 .800 Fo
it was not turning a deaf ear to what was
happening in our beloved city, but trying to | REERE
be responsible to our duty meanwhile. HaEZen D ERMTIESN TZ2EE ],
This year, we translated three motions for the Children's Council, the HMERMIGEZF, E2FNBIRT, Sl
first half of a novel Hilary and David, Parkinsonspace, an online blog SRRz, S BEREEE T E M D
of true stories about Parkinson’ s disease, and launched TransFeed, A= TR, SRR AR
our annual magazine. The translation load we undertook is around BB, FMEE AL 2N
32.800 words in total. EFHRE MRS, IR e R
P REAS Y 7 4, fiE AR
| The Children’ s Council e b, A ELAR /D
The Children’ s Council is our loyal client. We have served them for AR A RE | BLAHERE

many years. This year the children counsellors proposed motions
regarding school bullying, building up a social platform for children
and learning difficulty faced by ethnic minorities in Hong Kong. We
tend to ignore children's opinions. However, through translating
their motion papers, we realised that they are quite insightful and

0 articulate. Youngsters can be knowledgeable and capable.
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| Hilary and David

This book, published by Proverse, describes
the online friendship between Hilary, a single
mom, and David, an aged writer. I think the
meaning behind this translation work is not
merely to get inspiration of life, but also to
memorise the author. Yes, unfortunately, the
author Laura SOLOMAN passed away this
February. Laura had been writing when she
was a teen. She published her first novel
in 1996 and had published eleven novels,
three poems and one drama in total. Hilary
and David was written in 2011. The main
characters develop an unlikely friendship
without age barriers. It might be because they
both face obstacles in life and are desperate
to share. In the end, they become bosom

friends. It is worth reading.

| The Online Blog Parkinsonspace

Parkinsonspace is an online blog of true
stories about Parkinson’ s Disease. The
author is Jeremy MUNDAY, a professor
based in the University of Leeds, UK. He was
diagnosed with Parkinson's disease, and that
is the main reason why he started his blog. In
this blog, Professor Munday shared the daily
life and struggle of a Parkinson’ s patient.
Empathy is what we lack in this society. We
hope that through this blog we can walk into

the mental world of patients with Parkinson's

| (FRRIBEAFE)

38 AN HH S H RRCHE AR,

Ak — o7 BT R A i L 8 —

(A E SRR F AR, A8
M EAENRRNERA RN A
BRSBTS, AR AR
EH. =M, 1ERFBHL - FisErIES
SRR T, SR AR IR
TEFHAREAE, 1£ 1996 FRINF T4 —
AN, IR EETEE R T AR
N ZRERECE SR, (b
BLRM) EAHZIFER 2011 5
o 7Rz LR Al DR R S AR 2 52
RBEZ I A7 A7 rh 32 R 4T, ‘{Eﬂdtﬁ
AR BRI, ARG Y= £
BADAATE AR, (EfF—Fo

| ThEEE 22 ) MRS

MRS TAAEERZE ) ) Rl itAn S R
1) B AR T G Hn,uf’F%Z%IEEE’&
BRI 22 R RRERBUR ALK - B2,
FETRE 2 B E R Atk iy
MARE(E S & BODHE A kR E. 1E
A s H L R A < FE A ) L 29,
Mo HAE 8AT IHEE 12 A R AL OV BR AL
TEB At & M iR Z {2 R ELD,
7 S A2 58 8 Rk T LLREOR 5B HEAT
EEEH ISR,

To move ahead with the advancement of technology, our Workshop utilised Computer-
assisted translation tool (CAT tool) and online conference software.

R R A SR, ATIEDBRGE, ISR (CAT) B &

| CAT Tool

Considering that we need to translate
a book, keeping our terms consistent
within members is our main challenge.
Therefore, we utilised “Memsource”
which allowed us to share the same data
base and memory base. It helped us
boost efficiency.

hen a segment gets repeated, the font is ‘and you da NOT are los.

» Source Torget

‘Wyatt leaps onto the bed and shakes Hiary awake.

“Come on Mum,” he says, “It's sx-thity, where's my W

breakfast?"

“Get off me,” says Hilary, pushing hiem off sleepdy

But WYBtY's relentiess, he won't stop shaking his

mother and eventually she rises groggil from the bed,

pulls o e nightgown and shuffies downstairs to the

Kitehen,

She fixes Wyatt his breakast, a bow of Hubbard's

musesl with yoghurt and fresh fruit, then goes into the

oYY baducet 19 wehe up o ot s e,
o e v th plow el of M chaes e

he suffers from

BHLERBHENE
R EERHRE S AR, FRAM TR CR R
el —2, K MAIH 'Memsource
TBNENGE, 2 ARl R, RE R
AR, AR,

| Online Conference

Special times call for special measures.
As our campus was temporarily closed
and courses were switched to online
learning, we decided to use ZOOM.US
to host our meetings online. There are
advantages of using this software, such
as screen sharing and recording which
are convenient for communication.

\\\\\\\\\\\\

“0000000000060

A

FEIEF R, AL AR OEH T-B.
H AR ST IRE B PH, SRR I 2y e SR
i, % gy ik, MMM
ZOOM.US kP43 B &, fEHIRZIRMZ
b e S5t 17 T DR = e e B AR,
SHREA S E,

Martin Luther KING Jr said, “Darkness cannot drive out

darkness”

. In this turbulent time, we walk with glory, and
we wish that the meaning represented in our works could bring
some light hope to our readers.

5T - BSR - aat [ RN REBEE ARG o 7ERSR B2
BT EERTTT, i LM IR R SR n] A% (A R
AP HE—BEIEE

HJ
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Interview with Jessie - a Day with an Interpreter
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ARIRERE. (FERBEXICHARLEIE 358 (2) L, IES, M2019510A198%
TREFRES., QHRBITEHEEN T, RMEMT EROVEEFEMNETRES, BEEL
ABRMNSE TN IR R,

A total of ten students of the Department of Translation, Interpreting and Intercultural Studies of
our university have taken Interpreting Il this semester performed simultaneous interpretation for
the Children’s Council Meeting on 19th October 2019. We interviewed one of the interpreters, Ms.
LAM PoYu, Jessie, to share with us the work and her thoughts on the job.

‘ r;é.iniEIJ En ?{, ZS*))L(E
B—171t AN H-%ﬁ, AR
ERENAEMFNEE, QR
BEHRIFEIH ZHREHRE

IEFFEE, MEIREBAZMELEERE
=, HEFNREBREBEBARVERE
Rk, MEREEEERTHEAT. BT=R
E R SMESE D BVERE T (F. P, THE
ISTHERE. HRRTERT, MEEE
REMEQAPNERNRE, TEET. &
BEHES. MERGfosEHa%E,

For the meeting, the ten students were divided into three groups to interpret for three groups of children.
The meeting was hosted by a President and each took turns to speak. Along with three other interpreters,
Jessie was responsible for Motion Paper Three. Also, she needed to interpret English to Chinese as the
child councillors of the motion are local Chinese and ethnic minorities. Meanwhile, she also needed to
translate the motion paper and provide simultaneous interpreting for the Q&A session and MC's speech.
The moderator would instruct the fellow to discuss, as well as keep the conference in order. As for the
interpreters, they needed to interpret every single sentence of the conference, including the instructions,
guest speech, Q&A session, and the MC speeches.

EPE%@}%E?F ISFERREE, BHIHEMT
VHEEINK, MESERGEG, RPC
uE TREHEG. BENPERAE, TZ, B
HECHSES, MMET oI "IEREE.
ﬁﬁmﬁﬁ\—’rﬁ’ﬁ REEFEEENERFIERF,
FAXE R METEEE Q*EEEEE'J*F"
METHfotEEE, MEMESYR— t?#ﬁ
FEICIKRERHEE S ENEENER,
Pt AP @ s RI2FofEF, HECIEEZEBIET,
FREFEFENENE, Fley, FEENTRE
REARKE -, HEAMGHEEMNMZXRTE
BRI EFORT, UEABLRETINRT
{EEBH{H5E,

Simultaneous interpretation isn't just about
playing on the spot, but also the preparation
beforehand. Jessie recalled that all interpreters
had already been familiar with both Chinese and
English versions of the motion paper before the
meeting. That said, they could not just read the
scripts aloud even though the translated version
was given, but had to interpret word by word
according to what was actually said and the order
things were told. With this in mind, they had
to know very well of their assigned part, which
meant that they’d have to look up dictionaries and
prepare glossaries. Students of the same group
had rehearsed several times before the meeting,
and practised to listen carefully and interpreting
loyally at the speaker’s talking speed. Additionally,
the rundown, procedures, and interpretation of
the moderator’s speech on the meeting were
rehearsed, the order of the interpreters was
allocated as well. They would even prepare
questions that could be asked by the guests in the
Q&A session, and their corresponding answers,
just like preparing for a debate competition, so
as to react to and interpret content that was not
covered in the motion paper instantly.

S REVEHBZFAME, MRSRTRHT D

AREAE. Bk REZRGRSE
3% BEHUZHEAND, HAEZECTHEAT R
R, m%sﬁﬁﬁtﬁaﬁimmﬁ*ﬂWe
;a,mﬁ#%Moﬁégﬂﬁﬁmﬁﬁ 7
EHICH B ORENE, EBRINA T AT e
HUERER, BRES *ﬁ&ﬁﬁ%%%
BEHEE, FEFEEURENIBEEHREE,
BrREE E8, FZ, HMERBBETH—
BRI TR LG ATAREFeER, B
SEePRAENRBIOEE, aFPER
REDOEZFENERESEG, +HEE, &
EEORMEPIEECRETEN —EE,
B=, BOTRHRA, ai(3EE TR
o, KEEHBEX 2K ; EF 8 2FEH
EPMNER, ﬂﬁ?mﬁ% &, |tk ™E
PREFMESEUHNIE D TKRE, EREMN
ﬁﬁﬁﬂ@m,mﬁaﬁ%\ﬁ@%ﬁgoﬁ
HKEHERTDILHREE BEERERRY
B E S SRR RE 71 F REVFITFEAT B

peaking of the challenges encountered during

the simultaneous interpretation, Jessie said
the obstacles could be seen from four aspects.
To start with, the children and the guests were
speaking at a radically fast speed as they knew
very well of the content, and the interpreters
easily lost their tracks. The interpreters could
hardly follow, though rehearsals were arranged
before the meeting. Interpreters were expected
to interpret precisely and comprehensively,
conveying the message to the audience. But for
all their efforts, they could rarely catch up with the
speakers. So they sometimes could only provide
a gist, to keep the speed on the track. Added to
this, the languages used during the Q&A session
were diverse, of which scripts were not provided,
and the speakers often use English and Chinese to
raise and answer questions, thus both the Chinese
and English interpreters needed to stand by at
any time. One had to constantly remind himself/
herself of the language they were responsible
for. What's more, there were the limitations of
the venue. As the space of the interpretation
room was rather small, and the microphones
were sound-sensitive, interpreters had to avoid
making noises in any case. Lastly, Jessie added
that some interpreting materials were only given
on the meeting day, and it had to be checked
and prepared immediately, such as the MC
script and the names of the awards. It made the
meeting incredibly intense and hustling. Only by
being resilient and working resourcefully can an
interpreter cope with the challenges.
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In terms of spontaneity and resourcefulness, the
interpreters had to deal with something that
happened unexpectedly on the meeting day too.
Jessie reminisced that during recess time, they
spotted a legislative council member from the
medical Functional Constituency, so they had to
search for the title of the council member and his
background. Aside from this, the guest speech
was a trial for their spontaneity as unexpected
problems occurred. During the closing ceremony,
the MC presented the awards mistakenly, and
changed the script immediately to remedy the
situation. It was another trial for the interpreters’
ability to act spontaneously.

B EMEE ST, HOIHE e FFeyE (F i
HASHEERBER T, (LR P, STLUARR0EN
BEZAE MEAMESIATR, BEE R 5]
A EeVER RV, MEGHES T,
HEARERERAM "REHG. QHVE
FI(FaAM, HERHER R E NS . ¢/
+1r %52 (=), BIES, BBRERE RS
BB, REFA B HEOBIEHSES

fter listening to Jessie’s sharing, we have

developed a further understanding of how
interpretation works and the possible challenges.
We find out that simultaneous interpretation and
translation are poles apart, as interpreters need to
cope with uncertainty and unexpected situation in
a limited time, which is highly difficult. We hope
that after reading this article about simultaneous
interpretation, you would know more about
it. Meanwhile, | wish the students studying
Interpreting Ill would become more professional
in simultaneous interpretation after this precious
lesson.

&
£ Children's
Council

Inappreciaton ofyour support
Centre for Translation in association
with the Translation Programme,
Hong Kong Baptist University

Written by: MAK Wing Hei, Melody

1BY : BEEH

Translated by: YEUNG Wing Ting, Stephanie
IREE : 1REELR

Designed by: XIE Kai Qi, Kay

BERR - SR

One Giant leap for Translation Workshop

BRI AL

This year, we translated three motion papers
for the Children’s Council. It is the first job
our workshop kicked off with. We have gained
valuable experience from it.

During the translation, we had some problems
in the aspect of teamwork. Most of us used to
translate on our own, so we only focused on
the segments assigned as we did in the past.
We did not discuss with other translators or
check their work. As a result, we could hardly
keep consistency within the three papers. For
example, “ J% Jik ¥ ¥ ” in Motion Paper 1 was
translated as “anti-bullying laws” and “anti-
bullying legislation” by different translators.
We could have had better cooperation as we
have formed a WhatsApp group and shared
files on Google Drive already. It is easy to
have discussions with the group and compile
a shared glossary for the whole team.

Tone and style were also a great challenge
to us. The motion papers were formal
documents; at the same time, they were
written by children. We had to be very careful
dealing with word choice and expression in
order to reproduce the tone of children while
the translation could not be colloquial. We
used simple words and sentence structures
to keep it like a work of children.

We apply what we have learnt from this
experience in other jobs. We hope that our
efforts and improvements can be seen.

Written and translated by: TO fun Yu. Rebecca
BESC/ B - A

Designed by: XIE Kai Qi. Kay
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